
Installation guide

Accessory for modulinQ® – Modular solutions 

Type ProTight® adaptor
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Metal seal O-ring

N2

Max. temp 

700 °C

Min. 

5% Ag

Connection

max. 15sec

Tube 

max. 30 sec

Optional

IN

O-ring

MWP/PS: 49 bar

EN 
Brazing 
 
DE  
Löten 
 
FR 
Brasage 
 
ES 
Soldadura

EN 
Mounting metal 
seal and O-ring 
 
DE 
Montage von 
Metalldichtung 
und O-Ring 
 
FR 
Montage du 
joint métallique 
et du joint 
torique 
 
ES 
Montaje de la 
junta metálica y 
la junta tórica

EN / DE / FR / ES

Note:  
EN 
This is pressure rating for  
ProTight® adaptor. Always check  
pressure rating of other compo-
nents when creating assembly. 
 
DE
Dies ist der Nenndruck für 
ProTight® Adapter. Anschluss 
prüfen Nenndruck anderer 
Komponenten beim Erstellen 
der Baugruppe.

FR 
C’est la pression nominale pour 
Adaptateur ProTight®. Véri�ez 
toujours 
pression nominale des autres 
composants lors de la création 
de l’assemblage. 
 
ES 
Esta es la presión nominal para 
Adaptador ProTight®. Compru-
ebe siempre 
presión nominal de otros com-
ponentes al crear el ensamblaje.

Note:  
EN 
Optional - compressed 
air before assembly to 
remove dirt (if present).
Cool down in ambient air 
before mounting O-ring.

DE 
Optional – Druckluft 
vor der Baugruppe zum 
Entfernen von Schmutz 
(falls vorhanden). Kühlung 
in Umgebungsluft vor 
Montage des O-Rings.

FR 
En option – air comprimé 
avant l’assemblage pour 
supprimer la saleté (le cas 
échéant). Refroidissement 
à l’air ambiant avant mon-
tage du joint torique.

ES 
Opcional: aire comprimido 
antes del ensamblaje 
para eliminar la suciedad 
(si está presente). Refrig-
eración en aire ambiente 
antes de montar la junta 
tórica.

Note:  
EN Apply oil on metal 
seal �just before assembly.� 
Example: Reniso Triton 
SE 55.

DE Metalldichtung kurz 
vor der Baugruppe 
einölen. Beispiel: Reniso 
Triton SE 55.

FR Appliquer de l’huile sur 
le joint métallique juste 
avant l’assemblage. Exem-
ple : Reniso Triton SE 55.

ES Aplique aceite a la 
junta de metal justo antes 
del ensamblaje. Ejemplo: 
Reniso Triton SE 55.
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Counter

F

M

Note: 
EN Always discard the used metal seal and o-ring and replace with new. Always use ProTight® dedicated 
metal seal and o-ring. 

DE Entsorgen Sie immer die gebrauchte Metalldichtung und den O-Ring und ersetzen Sie sie durch neue.
Verwenden Sie immer die spezielle ProTight®-Dichtung und den O-Ring.

FR Jetez toujours le joint métallique et le joint torique usagés et remplacez-les par des neufs. Utilisez 
toujours un joint et un joint torique ProTight® dédiés. 

ES Deseche siempre la junta metálica y la junta tórica usadas y sustitúyalas por otras nuevas. Utilice 
siempre juntas y juntas tóricas ProTight® especí�cas.

EN ProTight® type F - female connector 
 
DE ProTight® Typ F – weiblicher Anschluss 
 
FR ProTight® type F – connecteur femelle
 
ES ProTight® tipo F - conector hembra

EN Protight® type M - male connector 
 
DE Protight® Typ M – Anschluss für außen 
 
FR Protight® type M – connecteur mâle
 
ES Conector macho Protight® tipo M

EN Torque depends on metal seal size  
 
DE Drehmoment hängt von der Größe der Metalldichtung ab 
 
FR Le couple dépend de la taille du joint métallique
 
ES El par depende del tamaño de la junta de metal.

EN 
Assembly 
 
DE  
Zusammenbau 
 
FR 
Assemblage 
 
ES 
Ensamblaje
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ProTight® Metal seal 
OD x ID

Torque Tolerance

M24 19 mm x 14 mm 60 Nm +/- 12 Nm

M28 22 mm x 17 mm 100 Nm +/- 20 Nm
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